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КРАТКОЕ ВВЕДЕНИЕ
Проблема, исследуемая в настоящей диссертации, актуальна для 

современных лингвистических трудов, ориентированных на изучение речевого 
общения. Актуальность данной диссертации определяется несколькими 
факторами. Во-первых, исследование закономерностей общения позволяет 
вырабатывать принципы и методы успешного речевого воздействия и 
эффективности педагогической и служебной коммуникации, в том числе 
межкультурной. Во-вторых, процессы глобализации информационных потоков 
изменили коммуникативную культуру человека XXI в. В условиях 
постиндустриального общества, в котором преобладают массовые 
производственные и потребительские процессы, происходит формирование 
"одномерного человека", который, будучи втянутым в потребительскую гонку, 
становится эгоцентричным и все более изолированным от Другого. 11од 
влиянием этих и других факторов (возрастание роли СМИ и кинематографа) 
изменилось отображение коммуникации и в современной прозе в направлении 
более свернутого и условного представления. Данное исследование помогает 
увидеть ряд лингво-семиотических закономерностей отображения 
межличностного общения в произведениях современных авторов на , 
белорусском, русском и немецком языках. Для современного этапа 
лингвистических исследований существенным оказывается разноаспектное 
внимание к процессам общения. В-третьих, несмотря на разностороннее 
исследование феномена речевого общения в науках гуманитарного цикла, 
недостаточно изученными представляются методы семиотического анализа 
взаимодействия двух знаковых систем — языка и литературы. Такой 
семиотический анализ предполагает учет семиотической двойственности 
изучаемых явлений: речевое высказывание, соответствующее определенной 
синтаксической модели, а в аспекте прагматики — классу речевых актов, 
становится элементом ткани художес твенного текста.

ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ
В диссертации исследуются проблемы, принадлежащие предметной 

области лингвистической прагматики, лингвис тической поэтики и семиотики (а 
именно, проблемы взаимоотношений двух семиотических систем: 
естес твенного языка и художественной литературы). Данная работа раскрывает 
закономерности, которые определяют отображение общения в художественном 
произведении.

Связь работы с крупными научными программами и темами
Диссертация выполнена в рамках НИР кафедры теоретического и 

славянского языкознания филологического факультета Белорусского
I
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государственного университета по темам: «Беларуская мова сярод іншых м 
сістэма, развіццё, узаемадзеянне» (2006—2010 гг., № государствен! 
комплексной программы научных исследований -— 20061689) и «Славяне 
языки в когнитивном аспекте» (2006 — 2010 гг., номер государствен! 
регистрации — 20062056), утвержденным Министерством образоваі
Республики Беларусь.

Цель и задачи исследования
Цель исследования состоит в выявлении лингво-семиотичес! 

закономерностей отображения речевого общения в шести современг 
повестях на белорусском,. русском и немецком языках. Поставленная ц 
обусловила необходимость решить следующие задачи:

1) определить место и основные детерминанты коммуникаг 
персонажей в уровневой структуре литературного произведения;

2) представить обязательные (языковые) и факультативные (рсчев: 
иллокуции речевых актов и их относительную встречаемость в речи героев 
основе полной выборки реплик персонажей и их авторского сопровождения 
шести прозаических произведений; определить состав и количественн 
иерархию речевых актов, представленных в прямой речи героев;

3) выявить направления литературной модификации коммуникагивг 
реальности в исследуемых прозаических произведениях;

4) выделить содержание (семантику) авторского сопровождения к прял 
речи персонажей и определить относительную представлспно 
установленных видов информации (в авторских сопровождениях) 
рассматриваемых произведениях с учетом особенностей повествователь! 
формы.

Объект исследования составили прямая речь героев и ее автора 
сопровождение (реплики) в контексте шести литературных произведений 
трех языках.

Предметом исследования являются формы и способы отображепи 
представления коммуникации персонажей в художествсггггой прозе.

Исследован текстовый материал объемом 12,7 печатных листов, 
котором рассмотрены все высказывания в прямой речи (1710 высказываний 
все факты авторского сопровождения прямой речи (729 единиц).

Положения, выносимые на защиту
1.В многоуровневой структуре литературного прозаически 

произведения прямая речь героев принадлежит первому (языковому) уров 
семиотической организации художественного текста и находится в зависимо- 
от ряда детерминант, относящихся как к языковому уровню, так и 
надъязыковым уровням организации произведения (тема, жанр, сюжет, соста
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характеры персонажей и др.). Показано, что в исследованных произведениях на 
языковом уровне способы отображения прямой речи зависят в первую очередь 
от того, какой является форма повествования -  перволичной, третьеличной или 
представляет собой свободный косвенный дискурс; надъязыковые 
детерминанты прямой речи определяют прагматику (иллокутивные силы) 
речевого взаимодействия персонажей. В многоуровневой семиотике 
художественной прозы в зависимости от интенции конкретного речевого акта 
прямая речь может выполнять характерологическую функцию (раскрытие 
характера и психологического состояния героя), функцию развертывания 
сюжета путем сообщения "необходимой" для автора информации, а также 
создавать эстетический эффект.

2. В рассмотренных повестях речевые акты с обязательными / языковыми 
функциями (информативной и побудительной) и факультативными / речевыми 
функциями (экспрессивной, эстетической, мегаязыковой и фатической) 
отображаются с разной "пропорциональной" полнотой. В коммуникативных 
партиях основных персонажей количественная иерархия обязательных 
иллокуций соответствует частотности их реализации в реальном общении. Для 
характерологии персонажей факультативные иллокуции более значимы, чем 
обязательные функции. Выявлено, что в структуре определенной 
коммуникативной партии количественная иерархия иллокутивных групп 
речевых актов определяется в большей мере художественными принципами 
отображения реальности (степенью последовательности и объективности или, 
напротив, инвсрсированности и лиричности повествования; глубиной 
психологической разработки характеров героев и др.), нежели правдоподобием 
по отношению к общению людей в реальности наших дней.

3. В силу художественной условности отображения речевого общения в 
проанализированных произведениях картина коммуникации трансформируется 
в разных направлениях: 1) сокращение объема сцен общения; 2) уплотнение 
коммуникативной реальности; 3) деформация количественной иерархии 
иллокуций в коммуникативных партитурах повестей. В качестве факторов, 
определяющих неполноту представления прямой речи, выступают как 
языковые (форма повествования, иллокуция конкретных речевых актов, их 
контекстуальное взаиморасположение и др.), так и надъязыковые факторы: 
уровень психологизма авторского письма; степень конденсированное™ 
представления речи героев в авторском повествовании (авторские пересказы, 
обобщающие резюме того, как и о чем говорят герои) и др. Установлено, что в 
иллокутивной структуре коммуникативных партитур различия в 
представленности эгоцентрических и альтруистических информативов, а также
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побуждений к действию и побуждений к ответу (вопросов) зависят 
художественных решений автора и фабульно-сюжетных черт произведения.

4. В рассмотренных повестях в авторских сопровождениях прямой р 
персонажей выявлены следующие способы раскрытия психологии обще] 
а) экспликация иллокуции реплики персонажа; б) изображе 
паралингвистического (семиотического) сопровождения речи; в) информа 
об эмоционально-психологическом состоянии героя; г) информация 
сопутствующих реплике нсссмиотичсских движениях персонажа. Показано, 
в конкретной повести количественное соотношение тех или иных спосс 
раскрытия психологических и коммуникативных аспектов речи зависит 
различий между повествовательными формами, сюжетом, а также испытыв 
влияние индивидуальных особенностей авторского письма, 
проанализированных повестях в сопровождениях прямой речи авт< 
отображают коммуникацию героев избирательно, акцентируя внимание 
отдельных наиболее значимых аспектах коммуникативного акта.

Личный вклад соискателя
Исследование проводилось самостоятельно в соответствии с поставлен 

целью и задачами с 2006 по 2009 год. Диссертация является результа 
самостоятельного отбора, классификации, анализа и интерпретации реп 
персонажей и их авторских сопровождений из произведений белорус« 
русских и немецких авторов. Положения и выводы, приведенные в раб' 
получены и подготовлены самостоятельно.

Апробация результатов диссертации
Результаты исследования были представлены на 20 международны 

республиканских научных конференциях: «Русская словесность в контек 
мировой культуры» (Нижний Новгород, 3-5 октября 2007 г.), «Межкульгур 
коммуникация: теория и практика» (Минск, 18-19 октября 2007 г.), «Восточ 
славянские языки в европейском языковом контексте» (Могилев, 25 окгя 
2007 г.), «Межкультурная коммуникация и профессионально-ориентирован 
обучение иностранным языкам» (Минск, 30 октября 2007 г.), «Славяне 
літаратуры ў кантэксце сусветиай» (Минск, 1 3 ноября 2007 г.), «Журналісті 
-  2007: надзенныя праблемы. Перспективы» (Минск, 6-7 декабря 2007 
«Актуальные вопросы германской филологии и методики обуче 
иностранным языкам» (Брест, 14 марта 2008 г.), «Взаимодействие 
взаимопроникновение языков и культур: состояние и перспективы» (Мш 
20-21 марта 2008 г.), «Идеи. Поиски. Решения» (Минск, 28 марта 2008 
«Межкультурная коммуникация и профессионально-ориентированное обуче 
иностранным языкам» (Минск, 30 октября 2008 г.), «Коммуникация 
социально-гуманитарном знании, экономике и образовании» (Минск, 13
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ноября 2008 г.), «Взаимодействие языков в статике и динамике» (Минск, 14-15 
ноября 2008 г.), «Язык и социум» (Минск, 5-6 декабря 2008 г.), «Научные 
чтения, посвященные памяти профессора Карпова» (Минск, 13-14 марта 
2009 г.), «Нацыянальная мова i нацыяпальная культура: аспекты
ўзаемадзеяння» (Минск, 6 мая 2009 г.), «Русский язык: система и 
функционирование» (Минск, 5-6 мая 2009 г.), «Текст. Язык. Человек» (Мозырь, 
21—22 мая 2009 г.), XIV Международный конгресс германистов (Иена— 
Веймар, 3—8 августа 2009 г.); «Межкультурная коммуникация и 
профессионально-ориентированное обучение иностранным языкам» (Минск, 30 
октября 2009 г.).

Опубликованность результатов диссертации
Результаты исследования изложены в 21 публикации автора: 3 статьи в 

научных журналах (1,7 авторского листа), 4 статьи в сборниках научных статей 
(1,9 авторского листа), в 14 сборниках материалов конференций (2,2 авторского 
листа). Объем опубликованных материалов составляет 5,8 авторского листа. 

Структура и объем диссертации
Диссертация включает перечень условных обозначений, введение, четыре 

главы, заключение, библиографический список и десять приложений в виде 
отдельного тома (246 страниц). Объем основного текста диссертации 
составляет 113 страниц; таблицы (28 таблиц) занимают 19 страниц. 
Библиографический список включает источники примеров, список 
использованных источников (215 наименований) и список публикаций 
соискателя (21 позиция), общим объемом 18 страниц.

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ РАБОТЫ
В главе 1 «Исследование речевого общении ь лингвистике, 

лингвистической поэтике и семиотике» показываются разные подходы к 
исследованию коммуникации в художественном тексте и дается обоснование 
комплексного двухаспектного подхода (лингвопрагматического и 
семиотического) к изучению речевого общения в художественном 
произведении.

Раздел 1.1 посвящен лингвистическому аспекту анализа коммуникации ь 
художественном произведении, который определяется разнообразием лексико
фразеологического состава речи персонажей. Лексико-фразсологичсский состав 
речи формирует языковой образ персонажей, который вырисовывается из 
совокупности групповых черт его речи (диалектных, профессиональных, 
социальных) и индивидуальных речевых особенностей (картавость, 
назализовапность или шепелявость и т.п.) и свидетельствует об этноязыковой 
принадлежности персонажа (см. Домашнев [1983] 1989).
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СПИСОК ПУБЛИКАЦИЙ СОИСКАТЕЛЯ ПО ТЕМЕ 
ДИССЕРТАЦИИ

Статьи в научных журналах

1. Герасимович [Казанкова], Е.А. Причины и характер редукции диалога в 
повествовании от 1-го лица (на материале рассказа Ю. Герман «Рут (Подруги)» 
2003 г.) / Е.А. Герасимович // Веснік БДУ. Сер. 4. Філалогія. Журналістыка. 
Педагогіка. -  2007. -  № 3. -  С. 45-51.

2. Герасимович [Казанкова], Е.А. Побуждение к действию и побуждение к 
ответу в коммуникации героев (на материале рассказов современных немецких 
и русских авторов) / Е.А. Герасимович // Вестник МГЛУ. Сер. 1. Филология. -  
2008. - № 3 (34). -С . 12—22.
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РЕЗЮМЕ
Казанкова Екатерина Алексеевна 

Лингво-семиотические закономерности отображения 
речевого общения в современной художественной прозе 

(на материале белорусских, русских и немецких повестей)
Ключевые слова: лингвосемиогика, лингвистическая прагматика,

коммуникативная партия, повествование от 1-го липа, повествование от 3-го 
лица, свободный косвенный дискурс, прямая речь, речевой акт, авторское 
сопровождение прямой речи.

Цель исследования: выявление лингво-семиотических закономерностей 
отображения речевого общения в шести современных повестях на белорусском, 
русском и немецком языках.

Методы исследования: контекстуальный анализ, лингвопрагматический 
анализ, семиотический анализ, сравнительно-сопоставительный анализ, 
статистический анализ.

В ходе исследования были получены следующие научные результаты: 
показано место прямой речи в уровневой структуре художественного текста; 
выявлены детерминанты прямой речи; установлены коммуникативные 
приоритеты в речи персонажей; определены факторы редукции коммуникации' 
героев в разных формах повествования; раскрыты различия в количественной 
иерархии иллокуций в коммуникативных партитурах повестей; выявлены 
способы раскрытия психологии общения в авторских сопровождениях прямой 
речи; разработаны принципы анализа коммуникативных партий персонажей 
в аспекте теории речевых актов.

Научная новизна и значимость полученных результатов состоит в 
выявленіга ограниченного числа параметров, определяющих специфику 
моделируемого в художественном тексте речевого общения; а также в 
определении статистических закономерностей, обусловливающих характер 
представления речевого общения в художественной прозе.

Область применении результатов диссертации: вузовское и школьное 
преподавание литературы; университетское преподавание теоретических 
дисциплин (общее языкознание, семио тика, лингвистическая прагматика, теория 
коммуникации, теория речевых актов), занятия по анализу художественных 
текстов на белорусском, русском и немецком языках; практика преподавания 
иностранных языков (немецкого, русского и белорусского); разработка учебных 
пособий но стилистике и анализу художественных текстов на рассматриваемых 
языках; составление словарей речевого общения; теория и практика перевода 
(с немецкого языка на белорусский и русский языки).
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